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II.
Á' Ilerltule sfördők’ története.

; • Első ismeretesb időszakát1 é ’ főidőknek ró-; 
maiak ’s jelesen Trajanus alatt 'látjuk. Némely- 
lyek Hadrianust, mások Antoninus Piusl ’s M ar- 
cus Áureliust tartják alapítójinal. Alattok; sok
ra is haladtak.-Az 5ik római'legio Oláhörszág- 
bán tanyázott, *’s é’1 fördők fölűgyelete alatt vol
tak.:—• Mehádiánál -r- ad ' a q u a s  C a l i d ö s  
(Herculi sacras) romai telep, város állóit. Für
dőink herkulesieknek rómaison neveztettek; mert 
a’ rómaiak minden meleg forrást, fördőt Her
kulesnek szenteltek; hideget soha sem. — A u-‘ 
relianus’ korában Daciából Moesiábá lépvén át a’ 
rómaiak: századokig földultan, pusztán hever
tek a’ fördők. Gothok’ időszakai mellőzve, hu
nok’ kezére kerültek; Attila meghalván, újra 
gothok, gepidák, longobardok,'avarok birták. 
Végre magyarok szállták meg ’s ‘bírják máig e’ 
főidet. Sz. István király’ idejében megyékre osz-

temesi úspányra bizatott. II. András’ korszaká
ban az Olt és Cserna közti föld szeremi bán
ság név!ezet alatt külön tartományt tett. IV. Bé
la’ uralkodásakor a’ mongol pusztítás után ha
tárokon védül erősségek állíttattak; így a’ Bán
ságban Mehádia, Karánsebes , Lúgos. Töröktől 
sokat szenvedtek ezek; dögvésztől, pestistől is 
1509- ’s 10-ben. Dózsa. György m iatt, és a’ 
Ferdinand-zápolya korban hasonlólag.. Ozmánok 
hirák sokáig. Erdély’ fejdelraei’ korában viszont 
sok vihar dúlt fölöttük.. VI. Károly császár a -  
latt Eugen, a’ phssaroviczi, békekötéssel koronánk
hoz vissza csatolta.' ■ '

Első föladatja; lön a? kormánynak: a’ szin
tén 1500 évig pusztán sinlett helyet újra vi
rágzásba hozni. A’; Bánság 12, a’ szerb részek 
3 vidékekre osztattak; helységek épültek,. lako
sok hozattak N ém et-, Olasz-,. Spanyolország
ból is- Mindénik, vidéknek egy kamarai kor
mányzója volt; különben katonai igazgatás alatt 
állott a’ Bánság., mellyhez esatoltattak a’ szerb- 
birtokok is. A’ Béga-folyam szabály ózta to tt; a’ 
a’ Béga-csatorna elkezdetett.. Mehádia,- Új P á- 
lánka,. Kubin, Pancsova, Új Orsóvá erősségek 
épültek. Első katonai kormányzó, ki itt sokat 
te tt, tábornok M e r  c y  gróf vala. Utána helyet
tesképpen Engelshofen báró következett. Ő t kö
vette, mint í’endes kormányzó, altábornok H a- 
milton gróf,, ki a’ H e r k u l e s  fö r d  ők n e k  
úgy szólván ú j t e r e m t ő j e  l ö n .  Ő első telt
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irántök jelentést VI. Károly császárnak, és ró
mai kőfalmaradványokból, kiásott és körűi he
vert kövekből, téglákból terve szerint épültek 
némi közlakok, három katonalakok, egy kápol
na ’s egy vendégfogadó. Első fördőintézetek va
jának á’ F e r e n c z - ,  most L a j o s - ;  a’ T o l 
v a j - ,  most H e r k u l e s  f ö r d ő k ;  a’ többi, 
szabadon Csernába folyt források égi, galy és : 
ú ti sátrak alatt használtattak, sajátosságaik sze
rint h i d e g ,  t a g ,  h i d e g l á z , d a g a n a t , iz- 
z a s z t ó  f ö r d ő  .nevezeteket.viselvén;. .. mi

Az orosz- török háborúban, mellében iAus- 
tria oroszok mellett vett részt, e* vidék új harcz- 
;piacz lön. Á’ fördők istnét pusztultak; lakósok 
elszaladoztak; dögvész is dúlt rajta. A’ nandor- 
fejérvári békekötéssel Nandorfejérvár, a’' Du-, 
nán és Száván túli részek töröknek jutottak , a’: 
Bánság nálunk maradt; de Mehádia; -Új Palán- 
ka, Kubin , Pancsova erősségeknek le kellett ron- 
tatniok. Nem sokára 22 szép helységek termet
tek a’ bánsági térségre ném et, franczia, olasz, 
oláh, rácz, szerb, görög., bolgár ’stb. lakósok-: 
kai.-Mária Terézia alatt kamarai kormány állott 
föl; csak Mehádia, Ú j- Palánka-, Karánsebes’ 
egy része ’s némi B e c s k e r e k  vidéki helyek 
maradtak a’ Temesváratt létező katonai fökor— 
mány alatt: A1 fördők kamarai igazgatás alá es
tek. B ég  a-c s.a-t o r  n a éven át hajózhatóvá té 
te te tt, ’s a’ mocsárok kiszáríttatni kezdettek.; 
A’ Bánságban két: n é m e t  b á n s á g i  ’S o 1 áh-  
i l l y r i  g y a l o g  h a t á r ő r  e z r e d e t  állíttat 
tak. Amannak fő állomáspontja Pancsova ; ennek 
W eiskirchen, később Karánsebes. Ezen vidé- 

'  kekbez van kötve az igazgatás’ minden ága. A5- 
kormány a’ határőrökből békességbén 50, had
ra 100,000 főt állíthat ki.

1772- 1774ben fördőknéí a’ szükségeseb
bek helyre hozattak; a’ hideg meleg Ta g fö  r
d ő k  újra építettek; a vendéglő kitágítatott; is-’ 
tálló, szekérszín készítetett. 1776ben a’ kama
rai Bánság 4 kerületekre szakítatott, megannyi

kerületi kapitányok alatt, Í782bén Magyaror
szággal egyesítetvén, vármegyékre osztatott. 1788- 
ban az oroszok mellett törökök ellen folytatott 
háborúban ézek Mehádiáig nyomúltak előre, de 
1789ben Clairfait által itt legyőzettek; m itN an- 

. dorfejéryárnak ez évben Laudon általi bevétele 
követett, ’s ezt következő esztendőben Új O r- 
sováé, fegyverszünet, és 1791ben a’ szistovi, 
máig tartó béke végezte b é , melly minden te
kintetben fölemelkedést szült.

, A’ közelebbi érintett évben a’ kamaraépü
let 22 szobákkal, ’s Ferencz-, Lajos-, Herku- 
lesfördők helyre állottak. 1799ben a’ kápolna 
megújítatott. 1800ban a’ hideg T a g f ö í j d ő  kí
vül belől fából fölépítetett 1801 ben a’ bánsági 
katonai főkormány által vette a’ fördői fölügye
letét. 1802- 9-ben aV kamaraépület tágítatott. 
1805ben a’ meleg T a g f  ö r  d ő használhatóvá^ 
tétetett. 1806- 7ben a’ Lajosfördővel szemközti 
katonaiak betegek’ számára, tűzoltó eszközök’ 
rakszxne, sütőház elkészítettek. J808ban a’ ka
mara épület 8 szobákkal szaporítatott, az ösz- 
veomlott iüyr vagy görög nem egyesültek’ tem
ploma megújítatott', és a’ majortól fördőkig vi
vő út. szépen bévégeztetett. 1809ben a’ majori 
’s fördői szép kőhidak, egy szekérszin ’s jég
verem újból építették; V  L a j o s fö  r  d ő pedig 
tíz külön fördő szobákkal elláttatott.;í 1810-ben 
& j katonaiak’ ,,’s . F e r d i í x a n d f p r d ő ’, szépítése 
bevégeztetett. 1811-ben a’ folűgyelői szép ..épü
let,; Herkulfesfördőig vezető szép út föltűntek. 
1812- 5-ban készítetett a’ kávéházzal, tánczte- 
remmel, árubolttal ’stb. ellátott pompás vendég
lő. 1814ben;a’meleg Tag-m ost C s á s z á r f ö r -  
d ő’ három külön osztályai márványból álakítat- 
tak, ’S egy derék , 40 lóra, való istálló állíta
tott. 1815- 7-ben az jstálló melletti kőfal, ’s a’ 
kamarai nagy veteményes séta kert készültek. 
1818ban egy 20 szobáju vendéglak fából csin- 
nal, ’s a’ L  á b -  most K á r p l y f ö r d ő i  épü
letek hozattak létre. ;1819ben; a’ major bevégez-
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le te tt., 1820-ban a’ favendéglák ,. jnellyet baszon-r 
-bérlő W ürst.építetett íVoltí, a’ k&már? altal .mfegr 
váltatott. 1820- 1-bcn a’ -tűzoltó eszközöd szúr 
-mögötti sziklaomladékok ellen erős vedfal emel- 
-tetett. 1821 -ben új híd készült E e  r  e n c z fö r -
■dőn él. 1822-ben két' fördő szolga lakok, : egy 
mészárszék és a5 Józseiffördő 'beivegeztettek . 
1823-ban a’ S z e m fö  r.dő  egy csinos hajlék
kal, a’ J v á t  o l y f ö r d ő ,  még egy osztálylyal es 
iróintézettel nagyítatott, ’s .;a’ sütöhaz lakhazza 
igázítatott. < 1824-ben a’ pompás palotaszem ven- 
déglak emelkedett ;föl két emelettel,, 7,̂ > szobák
kal , 2 -teremmel, ’s 8 :osztályú záros színnel 32 
.szekér’ számára; ugyan ekkor készültek a’ La- 
-jós- és Császárfördőknéli hűtő előszobák: 1825- 
_ben a’nagy vendéglak’ első emeletében állítatott 
-lói;;;a’ cathol. kápöln’a , ’s dolgozó hely:. ,épí
tészek’; számára a’ tűzoltó eszközos szín mögötb 

' -építészi szerek’ , színje ;a’ ; fő őrhelynél, szabatost 
-ki. 1826ban a’ piacz a’ szép szökő kuttal lön 
-díszítve ; épült továbbá n’ipompás Károlinafördő ' 
-’S; egy katonaiak,,a’ szegények’ házában. 1829- 

- -ben 'haszonbérlő Tqm ek-úr a’ majorral szem
ben Jvendégházat állított. 1830-ban.. a’ -tL a  j ö s-  
f ö r d ő  tágítatott, szépítetett, ’s a kőhíd meg- 
nyítatott.

1737—ben Hamilton alatt a’ lordok’ első ú -  
jitásakor.12 f ö l i r á t o s  t á b  1 ák  ásattak ki, ’s 
vitettek el nagy részint Becsbe;, ott; az; udvari 
könyvtár’, följárója’ falaiba rakalándók,! [Ugyan 
akkor hét H e r  k u l  e s - k  ő s z a b r  ok  is ásat
tak ki , mellyek közűi három’a’ bécsi cs. k. ré
giségtárban állítatott föl ’s 'iaUlegszebbik .fejér- 
márvány;' négy hova- lett? riém tudatik. 'Római 
pénz hasonlólag sok találtatott. 1755-ben egy 
asszony szobor ásátott k i , de béesi űtjában Pest
nél hajóval együtt elsülyedt.

A? fördőknél következő.;fölirátos kőtáblák 
' .-láthatók:!, ii 7  <,■*

Hércnli. Cfcnio.. Koci,. ■•'oritiftus.-. Calidis, 
Calpurnius. Inlianna. V., C. íiég.,V..JIac. Lega.

. Alig. PP . PM. ISor... V. X. is. ' n'

a’ fölűgyelői épület’ bal szögén1 egy négy 
szögű római táblával,, mellyen ez á ll:

X. E.- f i .  X  I I  I. M... ncull et —  Mer* 
■curíiis PR — — cum sls.

Herculi Invicto. X. Pompejtts. Celer. Praef.. 
C»or. X ITbiorum. V. S.

j, Herculi. Sanoio. Slinoriús. Julianus. -V. C. 
Praeses. Daciaruin.

Aesctilnp. Ki Ilygiae Pro. Salute. Jnnlac 
Cyrillaé. Qnod. A. Xonga. Infirmitate. Vlriute. 
Aajuariim. Aiuiiinis. Sui Revocaverunt.T.U.A. 
líjus. V. S. X. M. ; « >

, Riis Et A'iiuiínibus Aijnariim llp . Secnmll- 
nus Mnr Valens Poiupouius. Ilucm. V. Hnlca* 

:ra». Ái 'Valens liegaii. Román. Ad Conáulatnm. 
Severiani. C. V. Missi. Incolnme«. Rorersl. Ex. 
Voto.

Mind ezek a’ Lajosfördő’ falaiba vannak 
berakva.

' A’ Hei’kulesfördőhöz vezető út melletti fal
ban egy kövön'ez van:

X O. M. Antea ( f )  us. C’ajns Pro Salkte 
Síim. et Snorum VI. X. (15 ) P.

Ezen pettniki kőből faragott ’s onnan ho
zatott táblp mellett;két öldalon még két kőtáb- 
lák láthatók, egy felől ö t, más felől egy mely 
-képekkel. Találtattak itt födélcserepek, fóldcsö- 
vek, mik víz- gőz csatornákra használtattak, ’s 

.nyomaik/ a’ Herkulesfördőnél m ég,m ost is föl
tűnök. Hygiának is ásták ki egy két lábnyim a- 

.gas képét/a’ Ferdinandfördo’ készítésekor, azon 
kivűl sok kő épületromot is találtak, olly ke
mény alakban, hogy csak lőporral lehetett szét
hányatni. '

N. b; e. Ferencz császárnak 1817-ben o tt- 
jártakon rendeleténél fogva a’ f ö r d ő k  t ö b 
b é  n e m  m e h á d i a i a k n a k ,  h a n e m  h i v a 
t a l o s o n  H e t k u l e s f ö r d ő k n e k  n e v e z - '  
t e t n e k .  A’ cs. k. felség’ ott jártát egy kőíöl- 
irat ezen szavakkal tartja emlékezetben:

Pranciscus Austriae Im perator, Huuga. 
-rlae . fJoli. XomTi. Tenet. Gál. Lód. et lllyr. 
Bei. enni Angiata ionjuké Carolina Itinere 
Paustissiino linperii Provincia* Perlustrans 
Insigues Antiqua SuluTirium Aquaruni lauile
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J808-tól fogva hárman alkotják a’..fürdői 
igazgató tanácsot: egy kapitány mint elnök; 
egy orvos és egy fölügyelő. Szolgálatbeliek: a’ 
kútmester; plájások, kik fürdőkre ’s rend’ förí- 
tartására ügyelnek —• minden királyi katonai lé
vén —  katonasegéddel. 1826 óta gyógyszertár 
is létezik, melly lugosi gyógyszertáros Gallini 
űré. Vannak még különféle művesek.-

Szállásról ’s több.e* félékről a’ haszonbér
lői Caneellariában lehet és kell gondoskodni, ren
delést tétetni. Mindenről nyomtatott díjtáblák, 
levélkék vannak. . ,

Általános közép díjak ezek:
Egy szoba egy napra . . 1 - 2  y. f: j

„ konyha „ „ -. . .. 1 - 2  y. f.
Egy személynek ebéd borral, , .

kenyérrel . . . . . 1 -  2 v. f.
Egy fü rdés.. . . . . .  . 5 - 5 0 v . k r .

Az istálló ’s színdíj kevéssel drágább mint 
-máshol. Zöldséget, téjnemüt, gyümölcsöt ’stb. 
a’ piaczón naponként találliatni; de mivel a’ha
szonbérlő vásárlási előjoggal bír: a’ piacz’ drá
gasága szembetűnő; azonban a’ mehádiai szom
bati vásárokban a’ szükségesek jutalmasabban 
kipótoltathatók. Kenyérsütés a’vendégeknek ba
jos; szinte tilos. Leveleket es holmit-a’ mehá
diai postán, a’ fölűgyelői cancellaria’ u tján 'le 
het küldeni ’s kapni. ' :

III. ■

A* Herkulesfördőlt* gyógysizeri ' 
tekintetben.

A’ Herkulesfordők’ körében 660 ölnyi he
lyen 22 gyógyforrás fakad; de a’ fördői hatá
ron kivűl létezik több is. A’ 22 forrás Herku
lesén kivül mind egy természetű; 32° — 50° R. 
melegségü az esztendő mindenik szakában. Re

pülő részeik: büdös: köves vízanyágszesz, kevés 
•szériányag; és ftdasztó 'anyagsZesz. Állandó ré
szeik: konyhasó nagy'mértékben, sósavanyös mész, 
kevés gipSzszamársó , szamártükör. Ülepedésük- 
bén létezik vaSrész. Vidékestül kotlós tojás sza-r 
güak és- sósA'eserű 'ízűek'. Színük', frissen rendes 
• tiszta; későbby mint i ülepedésök is y zöldes szürr- 
kés barna vagy,jfekéte.i 'i n > •: ; u- 1 . :

Förrásink’ gyógy ereje ’s tulajdonsága em
lített alkotó anyagi részeikből eléggé kitűnő, ’s  

gyógyszérilég alkalmazható. A’ nyavalyák, ínely- 
lyékre' nézve tapasztalás Szériát hasznosan iaí- 
kalmáztathátnak, iinezek: a’ rászt- hypócohdáia , 
méhgörcs- hysteria, tágelesés, nyomorékságok, 
köszvény’ minden nemei; sorvadás, Síiket né
maság, hideglázak; daganátok, scrophulák, bel- 
daganát-^ dugulások; sebék, kiütések; innyti- 

’ vály á k , •: görcsök, fej é r1 ’s • vereS' havi; -folyások’ 
JHagy'mértéke vágy akadéka-, reszketegség, rán- 
galódzás, sárga fejér kórság, szédülés, gyo
mornyomás, emésztetlenség, szorulás, áranyér- 
haemorhois, tiidőnyávalyák’ Snémi lépcsőji, szem- 

" betegségek ’itb1. Azonbatí nem mindennek kivé- 
telnélkSül Használnak, mert nem mindenhatók-; <*s 

' Weiszenbachchal a’ Herkulesfordők’ Najádja is 
elmondhatja: J ’ :

;;Kánn ich; Allén nicht gefalleri, '-<>h 
i . , Und nicht Heilung bringen Allén: .
s - Hab ich dieSz mit Gott géméin. “  •/•mí-'

. Gyógy időszak ok : 2 —  6 hét, néha több é- 
veken átfolytatva; ;mit a’ helybeli gyógyász dönt 
el, az ő: tiídtán kivül czélszerüen nem/használ
tathatván' a’ fürdők. Egyébiránt élhetni , ezekkel 
szükség’ esetében mindig, télben is; alkalma
sabban csakugyan nyári hónapokban. A’ für
d ő i,élet- és, gyógymódról itt Írnom,: fölösleges: 
saját orvosa vagy a’ helybeli orvos kitkit érte
sít az iránt. A’ mértékletesség, gond- és bajtól 
szabad fő ’s kebel — legfőbb gyógysegédek.



v: • >■ „Curae vacuus Iiunc adeas ; locum,
.< * >;Ut mörbomm váciius abire■ queas;
. í m: Non énim lcuratur , qu icu ra t.“ •:

' ' ., ' , ' í .. * . * r • '
E’ fölirat.: álla helyesen a’ római. Antoninus 

■fbrdőköh. : 7 ; 1 , ü.;. i. r s i í ’s'.

A’ fördés’ ideje , szinte, minden; fürdőkben 
egyiránt, óránként van felosztva:; reggeli 5 ó- 
rától esti -7ig. A’ magány, fördők külön[rendel
kezés alá tartoznak. Aj fördő víz’ melegségi, for- 
kát, valamint azt is: meddig.mulathatni benne? 
helybeli gyógyász határozza’s rendeli meg; kü
lönben a’ fördés nem csak óhajtott foganat nél
küli, hanem néha veszélyt’s halált_okozó. Me
legben fél vagy egy óránál, forróban tíz , ti
zenöt percznél tovább maradni;, veszedelmes. 
A rcz-, homlokizzádás elégségi jelek. Inni orvosi 
rendelet mellett mindenik forrás hasznos. Leg- 
hajtóbb ’s izzasztóbb erejű a’ Szemforrás, de 
legrosszabb izű is. <

Hogy a’ betegek, ha lehetséges, önszemé- 
.Iyeiket és körülményeiket, bővebben ,7nyavalyá- 
.jikat régebben, alaposabban ismerő, orvosaikkal, 
vagy azok’ rend élményeivel jelenjenek meg a’ 
gyógyhelyeken, természetes föladat; de hogy 
.különösön ezen erős hatalmi* vizeknél az ezeket 
.jobban ismerő helybeli orvossal is tanácskozza
nak, és tanácslásait kövessék, még természete
sebb, sőt elmulhatatlanúl szükséges; különben 
veszedelembe bukhatnak. Példát említhetek rá :  
egy házi körülményei miatt mélyen, elkedvenűlt 
férj a’ kétségbe esés’ elhatározottságával —  ke
mény orvosi tilalom’ ellenére—-megfördött, ’s 
néhány óra múlva meghalván, éppen oda é r- 
keztiinkor nyújtó pádon fekütt!

Milly sokan keresik meg évenként a’ H er- 
kulesfördőket', láthatni abból, hogy rendes ven
dégeinek száma — ide nem . értvén a’ vidéki lá
togatókat— az utósó két évtizedben 20,000-re  
ment.

A z  A r c z R é p .

P á r i z s i  novel la.

B l a n c h a r d  Adorján harmincz éves ko
rában kivítta már a’ ,különös eredeti’4 czímét. 
Korán gazdag’s független lévén, könnyű volt 
éltét saját módja szerint rendelni ’s isemmitsem 

- teiíni úgy, mint másók. Tudnivaló, hogy birtoká
ban volt azon társalkodási csínnak, melly előtt e - 
gész, világ meghajlik. Ő tanult, szellemdús, sze- 

.relmetes ’s nagylelkű volt; örömést elismerék 
benne ezen tulajdonokat, minthogy mind eze
ket bizonyos lekötelező móddal tudá kifejteni. 
Főhibája a’ meggondolatlanságnak egy nemében 
állott, melly szinte egész maga viseletén feltű
nő vala. Blanchard soha sem yolt a’ megfon
tolás’ embere; minden viszonyaiban áz első ösz
töntől hagyá magát kormányoztatni, ’s bizonyos 
hevesség, melly neki annyira ille tt, volt főe- 
melcsője minden tetteinek. " .

■; s; Yégre bár mi nemű boldogságra ráún az 
ember. Blanchard a’ nőtlen élet’ minden kecseit 
'ízelé;; nősülésre megértnek érzette magát ’s jó 
házasságot akara tenni. Előbb ingadozott, ’s eny- 
nyiből szándéka sem igen akart diszleiii. M in
den társaságban, minden tánczmulatságban meg
jelent; hatvan kisasSzonJ nak ’s nem kevésb öz
vegynek kelle kiállni, a’ szemlét ■— mind híjában. 
Bár ezek hajlandók valának is nevét, ötvene7 
zer frank jövedelmét ’s minden" dicsért tulaj
donait elfogadni, de ő határzatlan maradt.

. , . Nagy nénje, Damremy asszonyság— tud- 

.juk , hogy a’ nagynénék örömest elegyednek ily - 
Jyesekbe —  gyakran illette szemrehányásokkal 
hosszadalmas választásáért ’s azé rt, hogy a’ leg
jobb szerencséket önelmüleg megveti.

„Igen, de ha — viszonzá Blanchard —  e’ hó
dúié szépségek mind ellenemre vannak?’saztán 
a’ hosszas elintézéseket ’s terjedelmes fontolga
tásokat mindig untam. Mint minden dolgoknál
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úgy igazán a’ házasságnál is az élőre láthatlant, 
az esetleges találkozást ’s hevenyezett rokonszen- 
vet akarnám inkább. Ezen módon könnyedén 
egyezném f de ha olly hosszason kell fontolgat
nom ’s keresnem, úgy már én is csak egy tö
kéletes hölgyet akarok kapni."

„Az az: nősiiletlen akarsz élni’s meghálni." 
„Nem , valóban nem , ’s eskümmel bizonyít

hatom Kegyed előtt, hogy házassági terveim á’ 
legkomolyabbak. "

„Úgy hát miért kívánsz, lehetetlenséget?"' 
„De hát egy ifjú, gazdag, kecses némbéi't 

találni lehetetlenség-e ? ^ f Á
„Legalább nem könnyű. Tíz év kell rá , inig 

e’ csodát feltalálhatod, de a’ ki a’ tíz ev’ múl
tán nem áhitandja bírásodat. "

„ J ó ,  tehát így házassági szerencsémet á’ 
soi’si’a bizandom."

„Viszont balgaság. Illy alkalommal a’ regé
nyes eszmék mit sem érnék. Ki nősülni akar, 
soha sem: lehet elég okos, vigyázó. Akarod-e, 
hogy magam gondoskodjam szerencséd felől? 
Én ígérem., rövid időn megszerzem számodra, 
mit egyedül meg nem találhatnál: a’ hö l gye t ^  
ki ha éppen nem is tökéletes, ugyan csak kö
zel van a’ tökély’ azon fokához, mit te kívánsz. 
A’ múlt nyáron néhány hónapöt régi barátnéim’ 
egyikénéi,  özvegy generálná Dormienner asz- 
szonyságnál töltöttem. Minthogy a’ fővárosban 
nem tudsz magadhoz méltót találni,- fándulj ki 
a’ vidékbe. Jú lia , említett barátnémnak egyet
len leánya, mind azon jó tulajdönokat egyesíti 
magában, miket egy férj. csak öhajthát. Én any
jával levelezésben állok, és ha jónak látod, ér
tekezni fogok vele, minek jó következését biz
ton reményiem."  7

Adorján nem bánta ,  ’s a’ nagynéne sebten
tollat ragadott. ’   : '

Néhány nappal ezen beszélgetés után eszé
be jut Blanchardnak , éppen a’ mint a’ Carrous- 
selpiaczon menne, hogy a’ Louvre-n hat hét

óta -nyílton álló mükiállítást még nem látta; olly 
bocsáthatlan > hiba-, mit legitt i jóvá kelle tennie. 
Adorján belépett a’ museumba, ’s átfutá azt, 
mint egy olly kedvellö, kinek sem műlanulásra 
sem a’ birálásra nincsen hivatása.1 Egy óra’ le- 
folytán a’ nézgélésben kifáradott; az élénk szí
neknek fénye, mellyek ezen ,összevisszán4, mit 
kiállításnak neveznek, ragyogták , főfájást ókozott 
neki,1’s már már gyorsán távozni akáraj mi
dőn Szemeit egy iszonyú ütközet darabról, melly 
a’ falón harmincz lábnyi tel’ülétet foglalt e l , el
fordítva , tekintene; lörtéhétesen ' a .szobának,’e - 
gyik szögében szerényén függő bizonyos kis kép
re esett. Bámulástól ’s élcsodáíkózástól fogulta'n 
előtte önkénjtelen megállapodott Adorján. Egy 
női arczkép valá az, elragadó tünemény . . . . . .  
nagy kék Széniek’; fekete haj j f i n o m - kélléní- 
teljes vonások, varázsló mösöly az ajkakon. Az 
arczkép hű fogolt'' lenni, mert olly megható 
szépséget képzelő erő nem teremthetett.

„Ez azon hölgy— monda nlagábáh Ador
ján—: kit a’ sors nőmül rendele. Ezen erőtetés 
nélküli tekintet, ezen tizenhat éveS eleven áb- 
rázat, ezen egyszerű öltözet után riem kétked- 
betem , hogy ő léáriy —  nőmmé kell lennie. Mi
ért ne ? Ha tán szegény, ’s homályos szárma- 
zatu, mit tesz áz? De a’ kép’ gazdag mellékle
tei ellenkezőre mutatnák. . . . E’ szerint felet
tem álló szerencsének kellene lennie. “ ' * :

Értesülni akarva, felnyítá a’ lajstromot; de 
a’ lajstrom egyszerűen csak ennyit monda: „Négy 

■arczkép ugyan azon számmal."
„Semmi íiyoma; de még is találnom kel 

módot azon titokhoz férkezni, melly e’ bámu
la tos arczképet leplezi. Mind addig e’ lesz e- 
gyetlen foglalatosságom, mig szándékom diszle- 
ni fog."

■ 1 -Adorján éppem válni akart a’ becses szem
lé le t tő l , ’s már már öda hagyandá a’ Louvret, 
midŐn ! a’ grádicson Lancy barátjával szembe 
találkozott.
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„Éppen jókor jösz—• szólt neki —  én is visz- 
szamegyek veled á’ terembe. Útba kell igazod
nom. Te y- ki egész Párizst ismered, meg fogod 
nevét mondhatni egy ifjú, kecses személynek, 
kinek arczképe: a’m agy képtárban jobbra, az 
első osztályzat’ végén áll. “ ./ J < V.

„Fogadni mernék, hogy L. asszonyság, egy 
ifjú orosz nő; szép mint angyal, ’s szőke, mint.

„O nem, fekete haja van. “ : 
j,Úgy hát L. kisasszony lehet “
„Megállj, itt az arczkép, tekintsd. “ 
„Valóban isteni, de nem ismerem. “

> „Semmi titkom előtted barátom ; tudd meg, 
hogy ez arczkép bennem élénk szenvedélyt ger
jesztett, ’s e’ szenvedély olly való és erős, hogy 
éppenséggel a’házasságra czéloz. Gyámolíts ny o - 
mozásimban, miket teendő vagyok. “

„Annál mi sincs könnyebb. A’ lajstrom ki 
fog segítni. “ „

„A’ lajstrom csak valami botor különboz- 
tetést tesz. “

. „Te valóban szerelmes fogsz lenni , mint
hogy olly vak vagy. Nem tészr e a’ lajstrom em
lítést a’ festő’ név é r ő l ’s czirazetéről?‘‘

. „Igen, N. ú r , AIgiérutczában.“ /
„így tehát Ni ú r közleni fogja, mit tudni 

kívánsz. “
„Igazad van . . . szaladok hozzá. “
Adorján sebten a’festőhöz ment. Most érté 

meg, hogy N.úr három hét óta Olaszországban van.
Másnap Adorján visszament a’ terembe, .’s 

három óráig veszteglett a’ kép előtt, másnap 
pedig postalovakat rendelt meg , ’s Olaszhonba 
indult, mi után Lancynak ezt irá : „Isten veled, 
én megyek őt felkeresni.^ Nagynénjéhez pedig 
elindulása előtt a5' következő rendeket intézte: 

„Kedves nngynéüémí én szerelmes vagyok, 
az az: Kegyed ne fáradjon többet házasságom
mal , mivel ennek gondja egyedül engem illet. 
Reményiem, hogy rövid időn szerencsés leszek 
Kegyednek olly menyet mutathatni b e , kivel

meg lesz elégedve. Bizonyos sürgető dolgaim 
indulni kényszerítnék, mi előtt búcsút vehetnék. 
Egy hónap múlva azonban viszont. itt leszek , 
mikor is ez illetlenségről engedelmet könyörgök 
*s! Kegyed pedig okaim tekintetéből azt. meg 
fogja adni..“. .

Adorján, N. urat -felkeresendő, Olaszhon
ba érkezett.-. Azt azonban senki sem tudta meg
mondani, hogy az mellyik-városba ment volt, 
’s így ő egy istenadta szerencsére előszer is Ró
mába utazott. A’ szerelmeseknek saját istenök 
van ; N. úr éppen Rómában volt.
-i A’ keresztény világ’ fővárosáha éiAezte ju
tán három nappal nyomozási munkálatához fo
gott Adorján, hogy idejét ne veszesse, ’s imé, 
a-’ művészt sz. János’ lateranumi templomában 
találta, hol az egy madonna’ lemásolásával fog
lalkozott. >

^  Uram — szólt Adorján a’ festőhöz —  én 
csak azért jöttem  Rómába, hogy Öntül tuda
koljam meg nevét egy személynek, kinek arcz- 
képét a’ képes teremben, tétette ki. Nem fog re
ményiem késni nevét velem tudatni, ha tudand- 
ja  czqlpmat és terveimet. Én gr. Blanchard va
gyok, gazdag ’s független; én szeretem a’ sze
mélyt, kinek Kegyed arczképét festé, ’s ő t el 
akarom venni. “
, ; „Igen hízelgő lenne rám nézve -— viszonzá 

a’ festő —  hogy illy úton eszközt nyujthaték 
egy olly tisztelet érdemlő szenvedélyre; de én 
több arczképét állítottam ki. Nem jelelhetné-e 
ki hát közelebbről, mellyikről beszél? “

„Egy ifjú-, kecses személy, fejérbe öltözve.“ 
„Három kecses személy van tőlem a’ m a- 

seumban, mind a’ három fejér köntösben. Nem 
mondhatná-e meg a’ gróf, hol áll a’ kép ? így 
bizonyosságra juthatnánk. “

„A’ kérdéses kép a’ nagy képterem’ első 
osztályzatának végén, az oszlop m ellett, éppen 
a’ szögletben van. “

„Ah, istenem!u viszonzá Blanchard.
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„Első osztályzat; a’ szögeletben ! ’s Kegyed 
azt mondja: szereti ő t, ’s. él akarja venni ? " 

„Igen , ’s szenvedélyem’ ereje képes legyőz
ni minden előítéletet ’s daczolni minden aka-: 
dályon; azért szóljon minden tartózkodás nélkül! "  

„De uram! miképpen szóljak. :
„Szóljon, én hallgatóm.". t ■'
;;Azon személy, kit Kegyed szeret, ’s kit 

Kegyed el akac venni. . .  ̂ :
„ N Ó ,’S. . .

• ,,Á’ feleségem. “ ■ < ■ ' ■
Adorján íajdalmaáan illetve . néhány pilla—r 

nátig szótalan állt, Y ekkor indulatain uralkod
ni akarva, megindult hangon szólott: ^Feleségé ?!";

„Igen, uram ! ez előtt hat évvel vettem őt 
nőül. Ő rendkívül szép, ’s nem Kegyed az el-, 
ső , ki iránta illy szerencsétlen: szenvedéllyel: 
lángol. Ez szerencsétlenség." : 1

„Igen j igen; rendkívül nagy szerencsétlenség!" 
A’ festő eszközeit összerakta , távozott az; 

egyházból. Adorján követte ő t, ’s egymástól a’1 
portál alatt váltak meg. i < ■ ' ;

(Vege közelebbrő l.)e : : • . r

F  ti z  é  r  fe e*
kölcsönzött *3 néhány eredeti. égzrii&góhbdli

' .■ ' 2S.’ -V;v r i .,
T  ú 1 m ü v e 11 s é g.

t t ' T •1 " ‘ • * ’ 'Túlmüvelt, velemenyem- szerint, vagy el
tévesztette az igaz műveltség’ czélját azon or
szág, hol előbb tűnnek szembe a’ táiicztanitók 
mint a’ tudósok, előbb a’ haszontalan divatte
rem tők mint az igaz művészek, előbb a’ köve
zetkoptató piperkőczsereg mind a’ főldészek; 
—  hol a’ tulipánok előbb láttatnak mint a’ ve- 
teruények. . ;

• ; V í g a s z t a l á s  é;S seg éd .
Az emberek a’i vigasztalást fölszokták cse

rélni a’ segéddel, ’s mivél nem vigasztalni: lég- 1 
jobb vigasztalás ,' közönségesen nem; segítnek— ’ 
’s vigasztalnak. ' . i

-vu.^-r ■ 50. .  Y . y ;-V. -. . -
• S z e r e n c s é s  és s z e r e n c s é t l e n .
Az árbocztalan hajó kevesebbé hajtatikten- . 

gerhullámoktól, mint a’ kifeszített vitorlával ke- 
velyen ide ’s tova irongáló, 'Imivel amaz vihar
ral nem dáczólhat: így a’ ■ szerencsétleneknek 
nincs miért árinyira félniük a’ sors’ viharától 
mint a’ szerencséseknek. Azért ti boldogok csak 
k e v é s  vitorlát rakjatok föl, ’s azokat ne ollv 
feszesen! mert a’ vész’ idején sokszor nincs idő’ 
mindeniket hamar öszvehúzni. n • ;

'■ ; ' :l 31. ’ :í' \ ■ -
K ó m á i  e r e d e t .

A’ rómaiaknak, mint tudva van, egy pénz-, 
nemök volt,, mit, , T a l e n t u m n a k  nevez
tek: innen kéllett származni, hogy ma is min
denről, nem ritkán a’ legostobábbról, ha pén-' 
ze van, azt szokták mondani: ennek t á l  é n t  u - 
m a van , ’s 'minél több p é n z e ,  .annál több 
t a l e n t u m a .

32. . " '» . .. - ‘ *
J o t a n  ács.

Barátim, szeretteitek’, szíveit ne‘ tartsátok 
fogva! Mert a’ szív hasonló a’ haranghoz: csak 
akkor hangzik tisztán, ha szabadon függ, ’s ló -, 
gásában semmi sem akadályozza.

v . 53- -  ■ - . í ■■. . . . : : 
T e r m é s z e t  ’s t u d o m á n y .

Hol a’ természet van és hol az ember, ott 
van a’ tanító, ott a’ tanítvány is —  és ott a’ 
tudomány.

(F o ly ta tása  m ásszor).
H á h o r .

Nyomatott az erdélyi Híradó-intézetf betűivel.


